VASTASTIKUSE MÕISTMISE MEMORANDUM

EESTI VABARIIGI HARIDUS- JA TEADUSMINISTEERIUMI NING UKRAINA NOORTE- JA SPORDIMINISTEERIUMI VAHEL
NOORTEPOLIITIKA ALAL TEHTAVA KOOSTÖÖ KOHTA

Eesti Vabariigi Haridus- ja Teadusministeerium ning Ukraina Noorte- ja Spordiministeerium (edaspidi „pooled“), 

lähtudes ühisest soovist tugevdada mõlema riigi asutuste ja organisatsioonide vahelisi noortepoliitikaalaseid suhteid ja edendada Ukraina ühinemisprotsessi Euroopa Liiduga vastavalt Ukraina ja Euroopa Liidu vahelisele assotsieerimislepingule ning 
viidates Eesti Vabariigi Valitsuse ja Ukraina Valitsuse vahelisele kultuuri-, haridus- ja teadusalase koostöö kokkuleppele, mis allkirjastati 15. märtsil 1994 Kiievis, 
on kokku leppinud alljärgnevas.
Artikkel 1
Memorandumi eesmärk on soodustada otsekontakte ja koostööd mõlema poole asutuste ja organisatsioonide vahel, mis on kaasatud riikliku noortepoliitika kujundamisse ja elluviimisse. 
Artikkel 2
Pooled edendavad teabe, heade tavade ja ekspertide vahetust nende osaliste vahel, kes on kaasatud riikliku noortepoliitika kujundamisse ja elluviimisse, sh keskvalitsus, kohalikud omavalitsused, kodanikuühiskond ja valitsusvälised organisatsioonid. 
Artikkel 3
Pooled aitavad arendada Eesti ja Ukraina vahelisi suhteid noortepoliitika vallas kooskõlas Euroopa Liidu, Euroopa Nõukogu ja mõlema poole riikliku noortepoliitikaga. 
Artikkel 4
Pooled edendavad noortepoliitika koostööd, sh alljärgnevates valdkondades:
· riikliku noorte- ja noorsootööpoliitika strateegiline plaanimine ja arendamine;
· riikliku noorte- ja noorsootööpoliitika elluviimine;
· noortega seotud uuringute läbiviimine; 

· vastastikune õppimine noortepoliitika valdkonna ekspertide hulgas; 

· noorte osalus; 

· hea ja õiglane valitsemistava.
Artikkel 5
Sel memorandumil põhinevat koostööd rahastatakse nii mõlema poole riigieelarvest kui ka muudest allikatest, mille kaudu rahastamine ei ole kummagi poole seadustega keelatud. Nendeks puhkudeks, kui viiakse ellu käesolevas memorandumis sätestatud tingimustel põhinevat noortepoliitikat, sõlmivad pooled finantskokkulepped. 

Artikkel 6
Vajaduse korral võidakse seda memorandumit muuta või täiendada, tingimusel et pooled on selleks vastastikuse kirjaliku nõusoleku andnud.

Vaidlused, mis memorandumi sätete tõlgendamisel või kohaldamisel tekivad, lahendavad pooled konsultatsioonide ja läbirääkimiste käigus. 

Artikkel 7
Selle memorandumi sätted ei mõjuta poolte neid õigusi ja kohustusi, mis tulenevad muudest rahvusvahelistest lepingutest, mille poolteks Eesti ja Ukraina on.

Artikkel 8
See memorandum jõustub allakirjutamise kuupäeval ja jääb jõusse viieks aastaks.
Sõlmitud _______ (kuupäev) ____________ (asukoht) kahe eksemplarina nii eesti, ukraina kui ka inglise keeles, kusjuures kõik tekstid on võrdselt autentsed. 
Kui tõlgendamisel tekib lahkhelisid, siis võetakse aluseks ingliskeelne tekst. 
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